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DETAILED ACTION 



Claim Rejections - 35 (JSC § 102 



1 . The following is a quotation of the appropriate paragraphs of 35 U.S.C. 102 that 
form the basis for the rejections under this section made in this Office action: 

A person shall be entitled to a patent unless - 

(b) the invention was patented or described in a printed publication in this or a foreign country or in public 
use or on sale in this country, more than one year prior to the date of application for patent in the United 
States. 

2. Claims 1 and 5 are rejected under 35 U.S.C. 102(b) as being anticipated by 
Hiroya et al. (U.S. Pat 5,751,957). 

3. As per claim 1 , Hiroya discloses a translation system comprising: 

a data source to be translated connected to a network (service client, col. 6, line 

9-11); 

translation source connected to the network (translation rule management server, 
col. 6, lines 11-16); 

means for at least partially translating data (intermediate expression form, col. 8, 
lines 7-13); and 

transmit at least partially translated data to a translation source for full translation 
(col. 8, lines 17-23). 

4. As per claim 5, Hiroya also discloses transmitting the completed translation back 
to the data source (col. 14, lines 32-36). 

5. Alternatively, Claims 1 and 5 are rejected under 35 U.S.C. 102(b) as being 
anticipated by Boucher et al. (U.S. Pat 5,884,246). 

6. As per claim 1 , Boucher discloses a translation system comprising: 
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a data source to be translated connected to a network (originating site, col. 4, 
lines 59-62); 

translation source connected to the network (translationsite.com, col. 9, lines 14- 



means for at least partially translating data (col. 3, lines 17-19); and 
transmit at least partially translated data to a translation source for full translation 
(human translator, col. 12, lines 42-63). 

7. As per claim 5, Boucher also discloses transmitting the completed translation 
back to the data source (col. 10, lines 49-53). 



8. The following is a quotation of 35 U.S.C. 103(a) which forms the basis for all 
obviousness rejections set forth in this Office action: 

(a) A patent may not be obtained though the invention is not identically disclosed or described as set 
forth in section 102 of this title, if the differences between the subject matter sought to be patented and 
the prior art are such that the subject matter as a whole would have been obvious at the time the 
invention was made to a person having ordinary skill in the art to which said subject matter pertains. 
Patentability shall not be negatived by the manner in which the invention was made. 

9. Claims 2 and 7 are rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being obvious over 
Hiroya. 

10. As per claim 2, Hiroya does not specifically mention a file storage memory for 
storing the data to be translated. 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention to store the data to be translated before translation because the information 



21); 



Claim Rejections - 35 USC § 103 



would need to be buffered or temporarily stored in memory for processing. 
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11. As per claim 7, Hiroya does not teach transmitting the partially translated 
message to the translation source through e-mail. 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention to transmit the partially translated message to the translation source through 
e-mail as a matter of designer's choice. The applicant does not give any explanation for 
the advantages of using e-mail to transmit this information over the given method. 

12. Claims 3, 4, 6, 8, 9, and 19 are rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being obvious 
over Hiroya et al. in view of Nishino et al. (U.S. Pat 5,295,068). "Previously entered 
data to be translated" is interpreted to mean a language string translated prior to run- 
time and stored with its associated translation. 

13. As per claim 3, Hiroya does not teach a database for storing previously entered 
data to be translated with their prior translations. 

Nishino teaches storing previously translated data in storage for use in 
translation (standard dictionary, col. 4, lines 28-31). 

' . It would have been obvious to one skilled in the art at the time of invention to 
modify the system of Hiroya to include previously translated data in storage for use in 
translation because it would allow for standard translation techniques which involve 
^e^rching a database of word pairs to obtain the translation of a word. 

claim 4, Hiroya does not specifically mention comparing the incoming data 
previous translation pairs. 
^ £ ^oaring the incoming data to the database and employing 

L \ /h (col. 4, lines 23-27). 
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It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention to modify the system of Hiroya to compare the incoming data with the 
database for translation because it is convenient to use the dictionary based translation 
to do so. 

15. As per claim 6, Hiroya does not teach transmitting the translated data as a link 
via e-mail. 

Nishino teaches transmitting an e-mail message with the completed translation 
(col. 4, lines 32-42). 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention to modify the system of Hiroya to transmit the translated document by e-mail 
because it would allow the user to access the document at a time of his choosing as 
well as allow the document to be automatically saved for the user. 

Neither Hiroya nor Nishino teach using a link in the e-mail for download of the 
translation. 

However, it would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time 
of invention by applicant to include a network link instead of the whole document in the 
e-mail because it would save memory. 

16. As per claim 8, Hiroya does not specifically mention establishing and translating 
a glossary. 

Nishino teaches translating a glossary for the incoming data (private-use word 
dictionary, col. 3, lines 13-35). 
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It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to modify the system of Hiroya to include a glossary because it 
gives a way to customize the translation for a better final translation for the particular 
user. 

17. As per claim 9, Hiroya does not teach combining multiple glossaries. 
Nishino teaches combining glossaries from multiple sources, (col. 13, lines 40- 

58). 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to modify the system of Hiroya to combine multiple translated 
glossaries because it gives the ability to use a larger glossary for when a less topic 
specific translation is needed. 

18. Claim 10 is rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being unpatentable over Hiroya in 
view of Nishino and taken in further view of Carlin et al. (U.S. Pat 6,401,105). 

Hiroya and Nishino do not teach extracting a redundant string from the text. 

Carlin teaches an interpretive text system that extracts redundant character 
strings (col. 3, lines 5-4). 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to modify the systems of Hiroya and Nishino to extract redundant 
strings because it would reduce the processing time of the translation. 

19. Claims 11, 13, 16 and 18 rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being unpatentable 
over Boucher in view of Brown et al. (U.S. Pat 5,477,451 ). 
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As per claim 1 1 , Boucher also teaches the use of multiple translation sources 
over a network (col. 12, lines 42-47). 

Boucher does not teach collecting costs from the multiple translation sources or 
facilitating the user's choice from the sources. 

Brown discloses a natural translation system that creates multiple translations; 
each translation is given a cost (score, col. 3, lines 2-1 1) and then displayed for the user 
(col. 3, lines 16-18). 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to modify Boucher's system to give costs to the multiple 
translations because it would allow a human more influence over the translation and 
hence better translation results. 

As per claim 13, Boucher and Brown do not specifically mention a file storage 
memory for storing the data to be translated. 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to store the data to be translated before translation because the 
information would need to be buffered or temporarily stored in memory for processing. 

As per claim 16, Boucher also discloses transmitting the completed translation 
back to the data source (sender, col. 10, lines 49-53). 

As per claim 18, Boucher and Brown do not specifically teach sending the 
translated message to the translated source through e-mail. 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to transmit the partially translated message to the translation 
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source through e-mail because it is a matter of designer's choice. The applicant does 
not give any explanation for the advantages of using e-mail to transmit this information 
over the given method. 

20. Claim 12 is rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being unpatentable over Boucher 
in view of Brown and in further view of Redpath (U.S. Pat 6,347,316). 

Boucher and Brown do not teach sending the translation from one translation 
source to a second translation source to check the accuracy of the translation. 

Redpath discloses a system that translates web document and sends these web 
documents to second translation source for a more accurate translation (human, col. 6, 
lines 32-39). 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to modify the system of Boucher and Brown to transmit the 
translation to a second translation source for checking accuracy because it would 
improve the translation results. 

21. Claims 14, 15, and 17 are rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being 
unpatentable over Boucher in view of Brown and taken in further view of Nishino. 

22. As per claim 14, Boucher and Brown do not specifically mention the use of a 
database for previously entered data for translation. 

Nishino teaches storing previously translated data in storage for use in 
translation (standard dictionary, col. 4, lines 28-31). 

It would have been obvious to one skilled in the art at the time of invention to 
modify the system of Hiroya to include previously translated data in storage for use in 



I 
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translation because it would allow for standard translation techniques which involve 
searching a database of word pairs to obtain the translation of a word. 

23. As per claim 15, Boucher and Brown do not specifically mention comparing the 
incoming data with the database of translation pairs. 

Nishino teaches comparing the incoming data to the database and employing 
these matches in translation (col. 4, lines 23-27). 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to modify the system of Boucher and Brown to compare the 
incoming data with the database for translation because it is convenient to use the 
dictionary based translation to do so. 

24. As per claim 17, Boucher and Brown do not teach sending the completed 
translation via e-mail. 

Nishino teaches transmitting an e-mail message with the completed translation 
(col. 4, lines 32-42), but does not teach a link. 

It would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of 
invention by applicant to include an e-mail message with a network link instead of the 
whole document in the e-mail because it would save memory, and would allow the user 
to access the document at a time of his choosing as well as allow the document to be 
automatically saved for the user. 
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Conclusion 



25. The prior art made of record and not relied upon is considered pertinent to 
applicants disclosure. Kurachi et al. (U.S. Pat 6,092,035), Chong et al. (U.S. Pat 
5,497,319), Flanagan et al. (U.S. Pat 5,966,685), Trudeau (U.S. Pat 5,987,401), 
Asahioka et al. (U.S. Pat 5,075,850), Goldberg et al. (U.S. Pat 6,161,082), and 
Bourbonnais (U.S. Pat 6,338,033) all disclose the translation of a document over a 
network. 

Any inquiry concerning this communication or earlier communications from the 
examiner should be directed to Matthew J Sked whose telephone number is (703) 305- 
8663. The examiner can normally be reached on Mon-Fri (8:00 am - 4:30 pm). 

If attempts to reach the examiner by telephone are unsuccessful, the examiner's 
supervisor, Talivaldis Smits can be reached on (703) 306-301 1 . The fax phone number 
for the organization where this application or proceeding is assigned is 703-872-9306. 

Information regarding the status of an application may be obtained from the 
Patent Application Information Retrieval (PAIR) system. Status information for 
published applications may be obtained from either Private PAIR or Public PAIR. 
Status information for unpublished applications is available through Private PAIR only. 
For more information about the PAIR system, see http://pair-direct.uspto.gov. Should 
you have questions on access to the Private PAIR system, contact the Electronic 
Business Center (EBC) at 866-217-9197 (toll-free). 



MS 
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